


RIO DE JANEIRO

or the first time in South America, the
IACAPAP World Congress is being held in
Brazil, in Rio de Janeiro. One of the most
popular tourist destinations, Rio offers
stunning beaches, historic architecture,
Brazilian culture, the Atlantic Forest... Here,
nature and city come together in landscapes
that welcome tourists with open arms.

This unique harmony between natural and
urban attributes, which started in 1565,
makes Rio a special city indeed. In 2012,
it was the first city in the world to receive
the title of World Heritage Site as a Cultural
Landscape, granted by UNESCO (United
Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization). The locals feel rightfully proud
of this achievement.

All it takes is a walk around the city to
experience its unique lifestyle, making
visitors eager to come again. Welcome to
Rio de Janeiro! Let the city surprise you with
the enchanting meeting of mountains and
sea and learn about the history of a Brazilian
gem: beauty, history and culture all around!
Feel the samba beat as one with the rhythm
of your heart!

RIO DE JANEIRO

Por primera vez en Sudameérica, el Congreso
Mundial de la IACAPAP se realiza en Brasil,
en Rio de Janeiro. Uno de los destinos
turisticos mas buscados, en la ciudad
usted encontrara playas deslumbrantes,
arquitectura histérica, cultura brasilefa,
mata atlantica...Aqui, la naturaleza y la
ciudad se suman en paisajes que reciben los
turistas con brazos abiertos.

Esa harmonia impar entre los atributos
naturales y urbanos, que se formé a partir
de 1565, convierte Rio en una ciudad
especial. En 2012, Rio fue la primera ciudad
del mundo a recibir el titulo de Patrimonio
Mundial como Paisaje Cultural otorgado
por UNESCO (Organizacion de las Naciones
Unidas para la Educacion, la Ciencia y
la Cultura).ese logro enorgullece a las
cariocas.

Tan solo es necesario caminar por la ciudad
para vivenciar ese estilo de vida que hace
que los visitantes quieran regresar a este
sitio. iBienvenidos a Rio de Janeiro! Se dejen
deslumbrar con el encantador encuentro
de la montana con el mar y conozcan la
historia de una ciudad referencia para
Brasil: ibelleza, historia y cultura en todos
los rincones! iSiente el ritmo de la samba en
su corazon!



CONGRESS VENUE

WINDSOR OCEANICO HOTEL

Martinho de Mesquita St,, 129, Barra da
Tijuca Rio de Janeiro (RJ), ZIP Code: 22620-

220
HOTELS

Have you placed your hotel reservation with
CCM Tur? We are at your disposal for any
questions regarding check-in, addresses,
support and other useful information.

Gabriela Colombo

OCCM

o TUR

Santos Dumont Airport (SDU) | DOMESTIC
FLIGHTS

Praga Sen. Salgado Filho, s/n - Centro, Rio de
Janeiro - RJ, CEP: 20021-340

Distance from the Event Venue: 27 km (16,77
miles)

gabriela.colombo@ccmgroup.com.br

+55 51 991086352 (WhatsApp)

Aeroporto Internacional Tom Jobim Galeao
(GIG) | INTERNATIONAL FLIGHTS

Av. Vinte de Janeiro, s/n°® - llha do
Governador, Rio de Janeiro - RJ, CEP: 21941-
900

Distance from the Event Venue: 35 km (21,74
miles)

LOCAL DEL EVENTO

HOTEL WINDSOR OCEANICO

Calle Martinho de Mesquita, 129, Barra da
Tijuca, Rio de Janeiro(RJ), Codigo Postal:
22620-220

HOTELES

¢{Usted hizo su reservacion con CCM Tur?
Contacte la empresa para sanar sus dudas
sobre check-in, direcciones, traslados,
soporte y otras informaciones aplicables.

Gabriela Colombo

OCCM

® TUR

gabriela.colombo@ccmgroup.com.br

+55 51 991086352 (WhatsApp)

AEROPUERTOS

Aeropuerto Santos Dumont (SDU)

Praga Sen. Salgado Filho, s/n - Centro, Rio
de Janeiro - RJ,20021-340

Distancia del hotel Windsor Oceanico: 27 km

Aeropuerto Internacional Tom Jobim

Galeao (GIG)

Av. Vinte de Janeiro, s/n° - llha do
Governador, Rio de Janeiro - RJ, 21941-900

Distancia del hotel Windsor Oceanico: 35 km


https://www.google.com/url?q=https://maps.app.goo.gl/tBpXZKb7KsKQBwh98&sa=D&source=editors&ust=1715349651503387&usg=AOvVaw2NGuTc0Xfs38iWLPlk5XSz
https://www.google.com/url?q=https://api.whatsapp.com/send?phone%3D555191086352&sa=D&source=editors&ust=1715349684600638&usg=AOvVaw12fqqny2KJWs8A9sKjQgZK
https://www.google.com/url?q=https://maps.app.goo.gl/tBpXZKb7KsKQBwh98&sa=D&source=editors&ust=1715349651503387&usg=AOvVaw2NGuTc0Xfs38iWLPlk5XSz
https://www.google.com/url?q=https://api.whatsapp.com/send?phone%3D555191086352&sa=D&source=editors&ust=1715349684600638&usg=AOvVaw12fqqny2KJWs8A9sKjQgZK

TRANSPORTATION

For safety reasons, we recommend that
you use transportation apps to get a car for
commute or any trips in Rio de Janeiro such
as:

Uber

Congress also has a partner taxi company,
offering greater security when traveling.

Download the app, schedule your trips by
email or via WhatsApp/Call Center.

Rio Coopsind Taxi
transfer@riocoopsind.com.br

+ 552121894503
[WhatsApp/Call Center

OFFICIAL LANGUAGE

Portuguese

PHONE CODE
+55 (xx) 9 XXXX-XXX
Cour?trrauzgode LocalCode  thedigitd  Phone Number

TIME ZONE

GMT-3

TRANSPORTE

Por seguridad recomendamos
participantes  utilicen las
aplicaciones para transportarse:

€l Congreso también cuenta con una empresa
de taxis colaboradora, ofreciendo mayor
seguridad a la hora de viajar.

que los
siguientes

Descarga la aplicacion, programa tus viajes
por correo electronico o via WhatsApp/Call
Center.

Rio Coopsind Taxi

transfer@riocoopsind.com.br

+ 552121894503
WhatsApp/Call Center

IDIOMA OFICIAL

Portugués
PREFIJO TELEFONICO
+55 (xx) 9 XXXX-XXX
BCéc!ig(_: Codigo Local Namero 9 Teléfono
rasilefio

-

HUSO HORARIO

GMT-3


https://www.google.com/url?q=https://api.whatsapp.com/send?phone%3D552121894503&sa=D&source=editors&ust=1715349752751586&usg=AOvVaw1i5RgZzkcBwek0KDpizkP9
https://www.google.com/url?q=https://api.whatsapp.com/send?phone%3D552121894503&sa=D&source=editors&ust=1715349752751586&usg=AOvVaw1i5RgZzkcBwek0KDpizkP9
https://www.google.com/url?q=https://api.whatsapp.com/send?phone%3D552121894503&sa=D&source=editors&ust=1715349759836860&usg=AOvVaw0SzTih2w1W2ycX9SSYFHj6
https://www.google.com/url?q=https://api.whatsapp.com/send?phone%3D552121894503&sa=D&source=editors&ust=1715349759836860&usg=AOvVaw0SzTih2w1W2ycX9SSYFHj6

WEATHER

Hot and humid climate. At the time of
the event it will be autumn in Brazil. Mild
temperatures during the day and cooler at
night, most likely varying between 21°C and
26°C (69-78 °F).

CURRENCY/EXCHANGE

The official currency of Brazil is the Real (RS)
and centavos. We recommend that travelers
use Money Exchange Bureaus exclusively
in airports and shopping malls. Many
establishments also accept payment in Cash
and Cards (Credit and Debit requiring pin or
contactless).

VOLTAGE

110V / 60 Hz

Many hotels also have 220V voltage. Use plug
adapters. In Brazil, different socket models
are used, with the most common plug having
three prongs.

CUSTOMS

Consult the main information for the entry
of foreigners into Brazil, as well as customs
issues, declaration of goods and other
services.

CLICK HERE

Caliente y hdamedo. En el momento del
evento sera otofio en Brasil. Temperaturas
amenas durante el dia y mas frias por la
noche. Puede variar entre 26°C y 20°C.

MONEDA/CAMBIO

La moneda oficial de Brasil es el Real
(RS) y centavos. Recomendamos que los
participantes utilicen Casas de Cambio
exclusivamente en aeropuertos y centros
comerciales. Muchos negocios aceptan
dinero y tarjetas (crédito y débito).

VOLTAJE

110V /60 Hz

Muchos hoteles también tienen voltaje 200V.
Utilice adaptadores de enchufe. En Brasil se
utilizan diferentes modelos de enchufes,
siendo el mas coman el de tres clavijas.

HACIENDA PUBLICA/ADUANA

Consulte informaciones importantes sobre el

ingreso de extranjeros en Brasil.



https://www.google.com/url?q=https://www.gov.br/receitafederal/pt-br/assuntos/aduana-e-comercio-exterior/viagens-internacionais/guia-do-viajante/entrada-no-brasil&sa=D&source=editors&ust=1715349785374206&usg=AOvVaw3hgTOQrryVd3A6KNYdjJlz
https://www.gov.br/receitafederal/pt-br/assuntos/aduana-e-comercio-exterior/viagens-internacionais/guia-do-viajante/entrada-no-brasil

EMERGENCY PHONES

Military Police 190
Emergency (SAMU ambulance) 192
Firefighters 193

Women's Service Center 180

Special Tourist Support Police Station (DEAT)

Avenida Afranio de Melo Franco, 159 -
Leblon

Telephone: +55 21 2332-2429

SAFETY AND GENERAL
INFORMATION

For greater safety during your stay in Rio
de Janeiro, we have put together some
important tips and relevant information for
those coming to Brazil:

D Avoid circulating in public spaces with
cell phones, electronic devices and
jewelry on display. In cars, set your mind
at ease by closing the windows.

. If possible, hire a travel insurance
service or check coverage with your
insurance company.

D Brazilians are welcoming and warm.
Common greetings include hugging
and kissing in the face even people they
haven't met before, so don't be alarmed
by the gestures

TELEFONOS DE EMERGENCIA

Policia 190

SAMU (Atencion Médica de Urgencia) 192
Bomberos 193

Servicio de Atenci6n a la Mujer 180
Comisaria Especial de Apoyo al Turista (DEAT)

Avenida Afranio de Melo Franco, 159 -
Leblon

Teléfono: +55 21 2332-2429

SEGURIDAD € INFORMACIONES
GENERALES

Para tener mas seguridad durante su visita a
Rio de Janeiro, presentamos algunos consejos
importantes e informaciones relevantes para
su estadia en Brasil:

. Evite caminar en lugares pablicos con
celular, electrénicos y joyas visibles. En
los coches, tranquilizate cerrando las
ventanillas.

. En caso de que sea posible, contrate
un seguro de viaje o obtenga mas

informacion con su compafia de
seqguros.

o Los brasilenos son acogedores 'y
amables, saludan con besos y abrazos.
Incluso lo hacen con personas
desconocidas. Por lo tanto, no es

necesario sorprenderse con esos gestos.



There may be opportunistic sellers in
public environments (beaches and bars)
or fake taxi drivers and Uber drivers at
airports. We suggest that you correctly
identify the professionals and check
prices before using services or making
your purchases.

In restaurants, it is very common to find
these three different types of service:

. Buffet per Kilo (kg): customers pay
proportionally to the weight of the
plate they served;

e  Buffet Livre (self service):
customers pay a fixed amount and
are free to serve as much food as
they like;

e A La Minuta/Prato Feito/Main
Dish: another common service in
bars and restaurants, consists of a
menu with individual dishes.
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Puede haber vendedores oportunistas
en locales publicos (playas y bares) o
"falsos" taxistas y ubers en aeropuertos.
Sugerimos que los participantes
identifiquen a los profesionales antes de
utilizar los servicios o hacer compras.

En los restaurantes es muy comin
encontrar estos tres tipos diferentes de
servicio:

e  Buffet por Quilo (kg): los clientes
pagan proporcionalmente al peso
del plato que sirvieron;

e  Buffet Livre (autoservicio): los
clientes pagan una cantidad fija y
son libres de servir toda la comida
que quieran;

e A La Minuta/Prato Feito/Plato
Principal: otro servicio habitual en
bares y restaurantes, consta de un
mend con platos individuales.




